Specialist Translation. Terminology in Translation

Jwomuna Mximap’an, Temana Kpecan
M. Kuis, Yxpaina

OcHOBHI TpyAHOUIi NepeKIagy MUCTENTBO3ZHABYMX CTATel
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Abstract. The article studies translation problems while translating academic art
papers into English. Nowadays researchers face the problem of translation research
articles into English in order to publish the results of their studies in Scopus and Web
of Science journals. To a large extent, this also applies to scientific articles in the
field of Art. The paper draws attention to the common grammar and vocabulary
mistakes, which are mainly caused by differences between Ukrainian and English
sentence structure, as well as by ignoring polysemy and homonymy,
misunderstanding of context and ‘“translator’s false friends”. The article also
provides recommended equivalents of translation for problematic cases.
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Ha cborojHi po3BUTOK MIKHApPOIAHOT HAYKOBOI CIIJIBHOTH HAJa€ MOXKJIMBICTH
HAYKOBIISIM 3 PI3HUX KpaiH Npe3eHTyBaTh CBOi i/iel Ta pe3ysbTaTH JOCIIJKEHb
AHMIIACHKOI0 MOBOIO Yy MDKHApOJHHMX BHAAHHSX, IO BHMAara€ TPaMOTHOTO
nepekiany GaxoBUX craTed A MoAambinoi myOmikamii y BumaHHsx Scopus Ta Web
of Science. HekopekTHuil mepekiag Moxxe OyTH MPUYHMHOIO BiMOBH IyOIIKaIlii y
ABTOPUTETHUX BHUJIAHHIX dYepe3 3HAYHY KiUTbKICTh IMOMHIIOK Ta HEBiIMOBITHICTH
akasieMiyHOMY (OopMaTy HayKOBOTO BHMIAHHsS. 3HAYHOIO MIpOIO II€ CTOCYEThCS i
HAyKOBHUX CTaTeld y Trally3l MHCTCUTBO3HABCTBA, € MOXIIHMBI TOMMIKH 5K
3araJbHOHAYKOBOTI'0, TaK i CyTO MHCTELITBO3HABUOI'O XapakTepy. OTxke, akTyalbHICTh
JIOCHIIJDKEHHSI 3yMOBJIEHA 3pPOCTaHHSM Ba)XKJIMBOCTI  a/IEKBATHOTO IEpEKNaay
MHCTEITBO3HABYNX CTATEH aHTIIIIICHKOI0 MOBOIO.

TakuM YWUHOM, MeETOI0 Ili€] CTaTTi € aHaji3 OCHOBHHUX TIpaMaTHYHUX Ta
JIEKCUYHUX TPYJIHOIIB MepeKiay MUCTEIITBO3HABYMX CTaTeil aHTJIHChKOI0 MOBOIO
Ta BH3HAYCHHS PEKOMEHJALN HION0 Mepekiiany yKpalHChbKUX MHCTEHTBO3HABYMX
TEpMiHiB aHIIIIHCHKOIO MOBOIO.

BuBueHHAM 1n1pobieMu Teopii Ta IPaKTHKHU MepeKiIany 3aiMalucs Taki HayKOBII
sk B. B. Konrinos, B. 1. Kapaban, I. B. Kopyneus, O. B. Pebpiii Ta inmmi. Pi3ni
ACIIEKTH NPOOJIEM NepeKIIaay aHOTaIliH 10 HAYKOBUX CTaTEH pO3IIIAAINCS y IPaLsixX
O. B. Boiitko,  O. JI. bammaniscekoro,  O. B. Tumomenko,  H. B. Binacrox,
O. C. Yactauk Ta C. B. YacTHuk.
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Oco06muBOCTI HAYKOBOI CTATTI 5K JKaHPY HAYKOBOTO JUCKYPCY AOCIHIKYBAIHCS
TakuMU JiHrBicTamu sk T. B. SIxoHTOBa, sika BHUBYaNa CTPYKTYPHO-KOMIO3HIINHHI
0CcoOIMBOCTI aHTIIOMOBHOI HaykoBoi ctatTi [1] Ta O. 0. lybenko, sika 3aiimanacs
CTHIICTUYHAMH  XapaKTEPUCTUKAMH  AHIJIO-aMEPHKAHCBKMX Ta  YKPaiHCBKHX
HAYKOBHUX TEKCTIB [2].

[Ipote HegOCTATHHO BUCBITIIEHUM y HAYKOBIH JIITEpaTypi 3aIMIIAETHCS TUTAHHS
nepeksiajly MUCTEHTBO3HABUMX HayKoBHX poOiT. Ilepexian HaykoBoOi JiTeparypu
3HAYHUM YMHOM BiJIPI3HSAETHCS Bijl IHITUX BUJIIB IIEPEKIIaay, OCKUILKU Ma€ JIEKCUYHI,
rpaMaTH4HI Ta CTHJIICTUYHI 0COOIMBOCTI. MeTa KOKHOTO MEepEeKIaay — JOHECTH 10
4yuTaya, SIKUA He BOJIOJII€ MOBOIO, IeBHY iH(opmarito. [1ix yac nepekiany HayKoBOi
JiTeparypd OCOONMBOTO 3HAa4deHHsA HaOyBae migdip BigNOBIZHUX TEPMIHIB,
rpaMaTHYHHX 3ac00iB Ta Mepeadya OCHOBHOI JYMKH aBTOpa.

Sk 3a3Hauae MONBChKA AOCIIAHULA Ta Iepekiagad HayKoBHX cTtareil CinbBis
VYnHanschka, iCHye OCHOBHA BiIMIHHICTh MK HAYKOBHM CTHJIEM aHTJICEKOI MOBHU
Ta cximHoeBporerchbkux MoB. Ha ii nymKky aHrmiiiceka mMoBa € writer-responsible
language, me aBTOp Hece BiANOBITANBHICTH 3a 3pO3yMUIHI BHUKJIA] MaTepiary, Moo
YuTayy HE MOTPiOHO OyJo MOKJIanaTH HAAMIPHUX 3YCHJb. 3 IHIIOrO OOKy, B
HIMEIbKii Tpaauilii HAyKOBUX TEKCTIiB aBTOp He 3000B’sI3aHUI HCATH AOCTYITHO, a
HaBIIaKH, aKaJieMivHa JliTeparypa BBOKAEThCS EITHOIO Ta Ma€ OYTH CKJIaJHOIO JJIs
posyminns [3, ¢. 102]. OckiibKy HiMEI[bKa HAYKOBA [IKOJIA Majia 3HAYHHUN BIUIUB HA
kpainu CxizgHoi €BpOITU, MOKEMO CTBEP/KYBATH, LI0 YKpaiHChbKa MOBa TexX € reader-
responsible language, To0TO YWTady Mae HECTH BiJNOBIJAIBHICTH 32 PO3YMIHHSI
TeKCTy [4, ¢. 66]. TakuM YUHOM, CYTTEBI BiIMIHHOCTI ¥ CTPYKTYPi, popMi Ta 3MicTi
HAyKOBOTO TEKCTY YKpPAiHCHKOIO Ta AaHIJIMCHKOIO MOBaMH CTBODPIOIOTH IIEBHI
TPYAHOILI [T HAYKOBIIB Ta MepeKianaviB. Po3riissHeMO neski MPUKIIagu TP THOIIIB
HepeKsasy TaKuX TEKCTiB, a caMe HAyKOBHX CTAaTeH y Tary3i MUCTEITBO3HABCTBA.

Ha czpamamuunomy pieni OCHOBHI TPYTHOIII 3yMOBIIEHI OCOOIHBOCTAMU
rpamMaTH4HOi OyJJOBM MOBHU Ta BUHUKAIOTH I/l Yac MEPeKiaay peuyeHb, O MICTATH!
NMacuBHUH cTaH, 0e30CO00BI peueHHs, repyHAid Ta IHQIHITHB, NPUIMEHHUKH,
apTukii, Tomo. OCKITBKH CTPYKTypa aHMIIHCHKOI MOBH BHMAarae 4iTKOTO MOPSAKY
CIiB TiAMET — MPHUCYJOK —IOJATOK, YKpaiHCBKi PEYEHHS, SKi MOYMHAIOTBCS 3
JIOJIaTKy, MAlOTh MEPeKIaaTUCS 3 YpaxyBaHHIM IIi€i 0COONMBOCTI aHTIIHCHKOT
MoBH. Hampuknan, pedeHHs 3uaynuii énaue Ha (PopmysaHHs MEOPYUX HABUUOK
XYOOJICHUKA MAN0 HABYAHHA PUCYHKY B aHTJIIHCBKOMY BapiaHTi Oyzme Learning to
draw had a significant impact on the artist’s skill development.

[lacuBHI CTPYKTYpHM JOCHTH TOIIMPEHI Yy HAyKOBOMY CTHII, SIKHH
XapaKTepU3yeThCs BEJIMKUM CTYIIEHEM 0e30C000BOCTI, ajie BapTO 3BEPTATH yBary Ha
BIAMIHHOCTI MDK YKpaiHCBKOIO Ta aHIJHChKOIO MoBamu. HaykoBi craTTi
YKpaTHCHKOIO MOBOIO TSDKIIOTH /IO BUKOPUCTAHHS MAaCHBHUX KOHCTPYKIIIH, B TOH 4ac
SK Yy CTaTTAX aHTJIHCHKOIO MOBOIO OiNbII PO3MOBCIOKCHAM € BUKOPHUCTAHHS
aKTHBHOTO CTaHy.
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OCKiNbKH TIepeBaHTAKEHHS TPYHH IIAMETa y aHTIIHCHKIN MOBI yCKIIaIHIOE
CHPUIHSTTS peYCHHS, TAaCHBHA KOHCTPYKIIS 3 IPUCYIKOM Yy (hiHAIBHIH MO3UIII HE €
nopeuHoro. Ppasu pozenanymo, 0ocnioxceno y aHTITIMCEKOMY Tepekiani OyoyTh
sByuatu The article describes..., The study addresses the issues of ...[5, 28].

OTxe, Tpu mepekiaai pedeHHs JocniodxiceHo pucu YKpaiHCbkozo Oapoko y
osginuyi Cobopy cesimozo FOpa y /[pocobuui Kparie HalaTH TEpeBary aKTHUBHIN
KOHCTPYKIII.

[epexnan 6e30CO000BMX pedyeHb TAKOK BUKIMKAE MEBHI TPYAHOLIl, OCKIUIBKH
aHIIIICbKe peYeHHs He MOXKe icHyBaTu 0e3 miamera. /s nepexiiany Takux pedyeHb
BUKOPHUCTOBYIOThCS 1HIN INA0JIOHM, Taki sK QopMaipHe it A KOMIEeHcalii
BiZICYTHPOTO IMCHHHUKA Ta CY0 €KTHO-TIPEIUKATUBHIN iHQIHITHBHHAN 3BOPOT [6, 92].
Tak, pedeHHs], 10 MOYNHAIOTHCS CIIOBAMH 88AJICAECMbCA, WO, nepedbaiacmscs, o,
8I00MO, W0, He8I0OMO, YU TOIIO MAKOTh BapiaHTH nepekiay: It is believed that, It is
unknown if a6o Saint George’s Church is thought to date back to the 16™ century.

Ha nexcuunomy pieni HaiiOiIpII MOMMPEHUMH € TPYAHOIII, IO TMOB’s3aHi 3
MepeKyIa oM TIONiCEMAaHTUIHUX CIIiB Ta CHHOHIMIB, «XHOHHUX JPY3iB MEpeKiIagaua,
CTaJIMX BHPAa3iB Ta HAa3B TBOPIB MHUCTELTBA, 3aralbHOHAYKOBUX Ta BY3bKOTaTy3€BHX
TepMiHiB ToIO. [loiceMis CTaHOBHUTh OAMH 3 HAHOUIBININX BUKJIMKIB MMEpEKIaay,
0coOMMBO y pa3i BUKOPHUCTAHHS  KOMIT'FOTEPHHUX IpOrpaM-NepeKIiaiadib.
baraTozHauHi ciioBa MOXYTh MaTu JeKijibka ekBiBaJieHTiB. Hampukian, cioBo
MeXHIKa HCUBONUCY O3HAYAE HE TUTbKHM HaOIp MpUHOMIB, a i MaTepiai Ta iIHCTPYMEHT
(y upoMy BUMAJIKy Tepekianaerhes sik art media).

CnoBa iHO3eMHOTO MTOXO/KEHHSI, 3aIT03UYEH] JI0 PI3HUX MOB, IIOCTYIIOBO MOXYTb
3MIHIOBaTH CBOE€ 3HAYCHHSA, 1 B pE3YNbTaTi BHCTYMAIOTh Y pONi «XUOHUX
(panpmmBuX) mpy3iB mepekigazada». Y BHNAIKy HayKOBOI Ta MHCTEITBO3HABUOL
JIEKCHKH II€ Taki clioBa, sk akmyanshicms — Significance, xouxpemnuii — specific,
excnosuyis — display, paxmypa — texture , knacuyuzm — Neoclassicism.

OCKinbKH O11bLIICTh MUCTELITBO3HABYMX CTAaTEH JOCIIKYIOTh TBOPH MUCTELITBA
Ta apXiTeKTypH, BOAYaeMO BaXKJIMBUM PO3IVISIHYTH TaKWil acleKT SK Iepekiai
BIacHUX Ha3B. OCOONMBI TPYTHOII BUKIIMKAE MIEPEKia ]l Ha3B TBOPiB MUCTEITBA, 110
MICTATh iHIN OHIMH. TakuMU, HANPUKIAA, € Ha3BU KyJIbTOBHUX CIOPYI, IO YacTO
BHUCTYMAOTh 00 ’€KTOM PO3TIISIIY MHCTENTBO3HABUYMX crarted. HasBu xpamiB sk
MPaBWIO TPHUCBSIYEHI MEeBHMM OiOmMiiHUM HapatnBaM abo0 pemirifHuM CBSATaM.
3a3Buuail i Ha3BM MAKOTH CTaJli CKBIBAJICHTH B aHIJIMCHKIA MOBI, ajie y 0ararbox
BUIIJIKax HE MOXKYTh OYTH IepeKiazieHi JociBHo. Lle mosicHioeThes, 3 0jHOTo OOKY,
TUM, IO ICTOPHYHO Ii KOH(ECii He B3a€MOJIISUT OJTHA 3 OJHOIO, a 3 1HIIOTO — THM,
I0 TpaBOCJABHI mepekiaad Oynm  3poOsieHi 3  Tperpkoi MOBH — Ha
LIEpKOBHOCJIOB STHCBKY, @ KaTOJIMIIbKI Ta IPOTECTAHTChKI — 3 JaTHHH. B pesynbrati
3HaYHa KUIBKICTh 0i07€i3MiB yKpaiHCBKOI MOBHM Ma€ IE€PKOBHOCJIOB’SHCHKE
IMOXO)KEHHSI, B TOM 4ac K B aHIIIHCHKIN — JJaTHHCHKE.
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[Ipu mepeksami TakuX Ha3B HEOOXITHO PO3YMITH NPO sSKe SBHIIE e MOBa,
OCKIJIBKH TIepeKyIal Ha3BU MOKe OYTH He JOCTIBHAM Ta 3aJIeXKATH Bil TOTO YH € CIIOBO
Ha3BOIO Oi10MIHHOTO CIOKETY UM XPUCTUSHCHKOTO CBATA. Tak, B yKpaiHCHKili MOBI
Ha3BU CBATA Ta 0i0IiitHOTO CIOKeTy Pi3060 CIiBIAAalOTh, TOJI SIK B aHTIIHCHKIH 1Ie
nBa pisaux cnosa: Christmas — Nativity. BapianTu pekoMeHIOBaHOTO THEpeKIamy
010iifHUX TepMiHIB HaBeleHi y Tabiwmmi. Sk 6ayuMO, TUMOBHMHU MOMUIKAMH €

KaJIbKyBaHH: Ta JOCJIIBHHUIA HepeKia.
Tabnuns. PexomennoBanuii nepexnaja 0i0iiHUX TEPMiHIB

VYkpaiHChbKUi BapiaHT

PexoMeHnoBaHui nepekia

€Banrelie

Gospel

Bbor-orenp

God the Father (not god-father)

Boropoauiyst, boromarip

Saint Mary; Virgin Mary (not godmother)

Casra Tpiiius

Holy Trinity (not Saint Trinity)

CasTuii nyx

Holy Spirit

bnarogsimenns boropoui

Annunciation of Our Lady/
of the Blessed Virgin Mary

TTok0HIHHS BOJIXBIB

The Adoration of the Magi or Adoration of the
Kings or Visitation of the Wise Men

PiznBo Xpucrose

Nativity of Jesus (not Christmas)

XpeweHHs ['ocnoHe

The Baptism of Jesus

loann-xpecTurens

John the Baptist;
John the Forerunner

Bockpecinns ['ociogae

The Resurrection of Jesus

BOB,I[BI/I)KCHHH YECHOT'O
XpecTa rocnoaHboro

The Feast of the Exaltation ceésimo of the Holy
(not honest) Cross.

Taiina Beueps
(TaeMHa Beueps)

Last Supper (not Secret Supper)

CrpacHa (Benuka, Csita)
H'ITHULS

Holy Friday, Great Friday, Great and Holy
Friday, and Black Friday.

OCKINbKY XyIOKHUKH HEPIiKO 3BEPTAIOTHCSA IO iICTOPHYHUX Ta Mi(OJIOTTUHUX
CIOKETiB, MOAiOHI TpoOIeMH BHUKIMKAE TAaKOX Tepeknan Midomoridanx Ta
icropuunux oHimiB, Hanpukian, Alexander the Great; Buxpaoennus €eponu — The
Abduction of Europa The Rape of Europa, Ilam’smuux oumei napooie — The

Monument to the Battle of the Nations.
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TakuM 4YHHOM, MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IIO MeEpeKiIal HayKOBHX
MHUCTEIITBO3HABUMX CTAaTeH aHITIHCHKOI0 MOBOIO BHMarae MmpoQeciifHOro miaxomxy
JUTS TTOTOTIAHHS. OCHOBHUX TPYAHOIIIB ITiJ] 9ac Iepeadi MECTEIITBO3HABUNX TEPMiHIB
3aco0aMu  aHMIIIHCBPKOI MOBH Ta CTPYKTYpH, TpaMaTHYHOTO 1 JIEKCHIHOTO
HalOBHEHHSI TEKCTy. BCTaHOBIEHO, 11O Ui JOCSTHEHHS HAHOLIbII aneKBaTHOTO
nepekiiasly HeoOXIJIHO 3aCTOCOBYBAaTH IpaMaTH4HI Ta JIEKCHYHI TpaHchopmallii,
BIZIXOZMTH BiJl KaJIbKyBaHHS Ta BUKOPHCTOBYBATH TEPMIHU-CKBIBaJICHTH.

Sk 6aunmo, Yepe3 He0Oi13HaHICTh Y MUCTEITBI Ta HEJIOCTATHE PO3YMIHHS 3MICTY
TEKCTy HaBiTh MpodeciiiHi Iepeknanadi MOXKYTb IPHITYCKATHCS JIEKCHYHHUX
NOMIIOK. ToMy Ha JaHMH 4ac Iy)Xe BajKIMBUM € BMIHHS (DaxiBIS MHUCTEIIBKOTO
npodiso caMOCTIHHO MEPEKIACTH BIACHY HAYKOBY IIPALO.

[epcrieKTHBH AOCIHiIKEHHS ITi€l TpoOiieMu BOaYaeMo y TOAabIIOMY BUBYCHHI
CTPYKTYpH HayKOBOTO MHCTECUTBO3HABUOTO TEKCTY Ta pPO3pOOLI IPaKTHYHUX
pEKOMEHAAIIH U CTYACHTIB, acIipaHTiB Ta BUKJIAIa4iB MUCTCIEKHAX 3aKJIAIIB .
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